
REGGEL

H egyek m ögötti ágyában im m ár  
fe lü lt a nap.
V illany ha gyúl, vaksin  hunyorog  
az ég alatt.
Egy fázós ásítás és m egbolydul 
a m ély sötét, 
és áttetszővé lesz a táj, 
m in t ké k  üvegcserép.
Borzongó dér a földeken.
És fenn  a köd
úszik, m in t Iste n lelke úszhatott 
a nagy v izek  fölött.

M ilyen lesz m a a nappal?
Vajh, lesz-e kedvetek, 
ha m ár k ihü lt az ágyatok, 
még alvó em berek?

PROPERTIUS: III. 19.

Hányszor hánytad m ár a szem em re n em ünk bujaságát:
Hidd el, az asszonyokon dúl heve m ég igazán.
M ert ha ti eldobtátok a tisztesség zaboláját,
S enk i se fékezi meg vágybabukott eszetek.
Gyorsabban huny a láng el az égő szalmakazalban, 
Forrásához előbb visszatalál a folyó,
Szirtcsúcsokon hamarább lel jó kikötőre a matróz,
És üdülésre a mord, fergeteges Maleán,
M ind a ti vad rohanástok gátja lehetne akárki,
S megzabolázhatná vágyatok őrületét.
Légyen a kréta i nő a tanúm , k i ledőlt a bikának,
S szirtifenyőfa-tehén  szarvait hordta fején.
O tt van Tyró, Énipeó szeretője, k i egykor 
A nnyira  itta  a ké jt a fo lyam isten  ölén;
S Myrra, k i aggott apja iránt gyulladt szerelemre,
Végül cserje-sudár nő tt ki a tagjaiból.
Hozzam elő M edeát, k i szülötteit ölte le sorra, 
Igy szelidítve dühét férje  csalása után?
Hát az az elvetem ült, ki m ia tt szégyenbe m erülten,
Pélops átka alatt áll a m ikénei ház.
Scylla, te m inosi préda, apád bíbor hajaszála,
S véle egy ős hatalom  hu llt el a ké t kezeden! 
lm  ezt adta a szűz az ellenük háborúzónak:
A m or ve tte  be hát Nisus a kapuidat!
Légyen több a szerencse a nászotokon, ti leányok:
Árbocon lóg m ár fenn  az a krétai lány.
M éltán bíró M inos az árnyak közt odalent most:
Nem  kím élte  a bűnt, bár diadalt aratott.

Fordította: SZAB Ó  K Á RO LY

Sextus P ropertius róm ai elégiaköltő, i. e. 47 tá ján  született, m eghalt 
i. e. 15 körül.



HÖLDERLIN:

AZ ÉLET FELÉN

Sárga körtékke l hull 
És vadrózsákkal tetten  
A  tá j a tóba,
T i kedves ha ttyúk  
Csóktól ittasultan  
M ártjá tok fő töket a 
Szentségként hűvös vízbe.

Oh, ja j nekem , honnan veszek  
Ha jő a tél, virágot és hol 
Lesz napsugár 
És árnyas hely a földön?
Szótlan és hidegen
Á llnak m ajd  a fa lak s a szélben
Zászlók csapkolódnak.

Fordította: SZABÓ  K Á R O LY

HYPERION SORSDALA

T i vándoroltok fen n  a fényben  
szelíd m ezőkön, boldog szellemek!

A z  istenek lehellete 
Simogat lágyan bennetek,

M int ih le te tt kezével lány 
a szentelt húrokat.

Sorstalanul, m in t szendergő  
Kisded élnek az égiek;

Illetetlenül
Bim bója gyenge szirma közt 

Ontja fe lé jük  
Illatát a szellem  

S derűs szem ekkel néznek ők  
A z örökké tartó

Tiszta csend honában.

De nékü n k  nem  adatott meg  
Bárhol is megpihenni.

K íntól gyötörten hull 
A  földre le az em ber 

Pillanatról pillanatra,
M iként a v íz  szikláról 

Sziklára zuhan  
Örökké m ár

A lá  az ism eretlen semmiségbe.

Fordította: SZABÓ  K Á RO LY

F ridrich  H ölderlin ném et költő, szül. 1770. M eghalt 1843.
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HELM UT PRESSLER:

ANNA PALENZ KÉRELME

(Felvételünket ké rjü k  a m unkásosztály pártjába  — ciklusból)

Özvegy vagyok, 
és van egy fiam .

A  férjem  M oszkva előtt elesett; 
a fiam  M oszkvában akar tanulni.
A m i ellen harcolt az apa — és meghalt, 
azért akar harcolni a fiú  és élni.

Én m ellette  akarok m enetelni, 
azért jövök m ost hozzátok.

Fordította: SZAB Ó  K Á RO LY

HELMUT PRESSLER:

WILHELM KREUZ ZONGORAMŰVÉSZ KÉRELME

(Felvételünket ké rjü k  a m unkásosztály pártjába  — ciklusból)

Szabóm, aki szem ben lakik, 
m indig szivélyesen köszönt.
Nyugdíjas hivatalnokok  
pártonkívüliségem ért kívánnak sok sikert. 
Cinikus értelm iségiek  
csodálják józanságomat.
A  nyárspolgárok 
együttérzésről biztosítanak, 
az elvtársak pedig 
előzékenyek és tartózkodók.

N em  hagyom tovább, hogy sértegessenek! — 
az ellenségeim  
bizalm ukat kínálva, 
és a barátaim
ápolva hűvös kapcsolatukat.

Hadd tu d já k  m eg m indnyájam  végül is, 
hogy hova tartozom.

Fordította: SZAB Ó  K Á R O LY


